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Honmascvroeo nayionanbHozo mexuiuno2o yHisepcumemy imeni FOpis Konopamioka

HiecniBHi cnonyyeHHs Tuny to turn on «BMuUKatuy, to turn off «BUMUKaT» GinbLU Bi4OMI B 3apy6iKHIv NiHrBICTMUI Nig
Ha3BOW «dpa3oBi giecrnoBa», ABMATb COO0K Ge3eKBiBanieHTHy CIOBOTBIPHY i NepeknagalbKy KaTeropito B Ai€CniBHin
TaKCOHOMIT Cy4aCHOT aHrMiCbKOT MOBW. Taki OAUHWLI MatoTb CKagHy CTPYKTYPHY i 3MICTOBHY ) OpMY, YTBOPHOKOYUCH Bif
MOHONEKCEMHUX AieCiB LWASXOM NpuegHaHHS 0COBMMBOrO KOMMOHEHTA, WO Mae KOMBiHOBaHy MPUUMEHHUKOBO-NPU-
cniBHMKoBY npupogdy. Llieto npupoaoto Apyruin KOMNOHEHT TakmMx CNOMyYeHb, KA HakyacTille Ha3nBatTb «MiCNsSNMeH-
HMKOMY», «MOCTMNO3UTVBHUM KOMMOHEHTOM», B0 CKOPOYEHO «MOCTNO3UTUBOMY, 3060B’I3aHNI CBOEMY MOXOMXKEHHIO Bif
3aranbHOrepMaHCbKNX BUXIOHMX MPUCTIBHMKIB i3 NPOCTOPOBUM 3HAaYEHHSAM ab0 AaBHbOAHMMINCBbKUX QiECAIBHUX Npedik-
CiB NTOKaTWBHOI CEMaHTUKN.

Y Ui poboTi Ha KOHKPETHOMY eMMNIPUYHOMY MaTepiani, npegcTaBneHoMy pasoBUMU AiECNIOBaMU PyXY, 34IACHIOETLCA
cnpoba BMAINUTK i NpointocTpyBaTy cnocobu nepedadi LMxX IECMIBHUX KOMMNMAEKCIB YKpaiHCbKO MOBOH. Y npoueci npo-
BELEHOro JoCnimKxeHHs Oyno BuaineHo asa cnocobw nepeknagy 3a3HavyeHnx oguHuLb — MOPAOMOriYHINI | CUHTAKCUYHUIA.
MopdornoriyHumin cnocibé nepegbavae nepenady pasoBux LIECMIB 3a AONOMOIOK NepeBaxHO npedikcanbHUX giecnis,
a CMHTaKCUYHWUIA — BiNMbHUMK ab0o CTiNKUMK crioBocnonyvyeHHsMW. BetaHoBneHo, Wo ui cnocobu, CBOE Yeproto, Bigo-
OpaxatoTb 0COBNMBOCTI TUMOSONYHOMO CTaTycy (PPaA30BOro OIECIOBA B AHIMINCHKIA MOBI, ikeé MOXe BMCTYnaTtu B Poni
CKnageHoro/aHaniTM4HoOro Aiecrnosa 3 NOCTNO3UTUBOM-AeprBaLinHUM (opMaHTOM abo ABNATM COBOH MOPIBHSAHO BinbHE
CronyYeHHs diecnosa 1 NoCTNo3vNTMBa-NPUCHIBHMKA.

Byno Takox noBeaeHo, Lo npobnema nepeknaay aHrmiicbknx gpasoBux AiecniB yKpaiHCbKOK MOBO TiCHO NOB’A3aHa
3 [JepuBaLiiHO NPMPOAO OOCHIMKYBAHMX LIECNIBHUX KOMMMEKCIB. Y 3B'A3KY 3 LIMM MOXHA KOHCTaTyBaTW, LUO MiX
MOCTMO3UTMBHMMMN KOMMOHEHTaMK Y CTPYKTYpi pa3oBux AiecniB pyxy Ta npedikcamu y cknagi BignoBigHUX YKpaiHCbKNX
npedikcanbHUX AiECNIB € YiTka KOpensLis, a nepeknagalbkumm ekBiBaneHTamMmm aHrmiicbkMx NOCTNO3UTUBIB MOXYTb OyTK
YKpaiHCbKi Npedikcy 3 NOKaTVBHUM KOMMOHEHTOM, pidlle MPUCHIBHMKM, WO MalTb NPOCTOpoBe 3HaveHHs. Lle, cBoeto
Yeproto, NiATBEPAXYE Te3y NPO CKNaaHy NPUMMEHHUKOBO-NPUCTIBHUKOBY NPMPOAY APYroro KOMMNOHEHTa TakuX CrofyyYeHb.

KntouoBi cnoBa: ¢pa3oBe fiecrnoBo, npecdikcansHe OiecnoBo, NOCTNO3UTUBHUI KOMMOHEHT, npedikc, aepusadis,
MOpOnoriYHMIA Cnocib nepeknagy, CUHTAKCUYHMIA cnocib nepeknagy.

Verb combinations like fo turn on or to turn off, traditionally known in English philology as “phrasal verbs”, appear to be
referred to non-equivalent word-building and translation category in the verbal taxonomy of the modern English language.
These units possess complex structural and semantic nature, are formed from monolexemic verbs by attaching a special
component of combined preposition-adverb nature. The nature of the second component of these combinations, which is
often called “postposition”, “postpositive component” or, for short, “postpositive”, owes its origin to Germanic adverbs with
spatial meaning or Old English verbal prefixes of locative semantics.

This paper, based on particular empirical material of phrasal verbs of movement, appears to be an attempt to single out
and illustrate the ways of rendering verbal complexes in question into the Ukrainian language. There have been identified
in the study two major ways of translating the above mentioned units — morphological and syntactic. Morphological way
provides for the translation of phrasal verbs using mainly prefixal verbs while syntactic way suggests the use of free or
stable verb combinations. It is established that these ways, in their turn, reflect typological status specifics of phrasal
verbs in the English language that can act as compound / analytical verbs with a postpositive component in the function
of a derivative formant or as relatively free combinations of a verb and a postpositive performing the role of an adverb.

It has been also proved that the problem of translation of English phrasal verbs into Ukrainian is closely related to
derivative nature of these verbal complexes. In this respect, it can be stated that between postpositive components in
the structure of English phrasal verbs of movement and prefixes within corresponding Ukrainian prefixal verbs there can
be traced a clear correlation, and translation equivalents of English postpositives can be presented by Ukrainian prefixes
of locative semantics, more rarely by adverbs with spatial meaning. This, in turn, confirms the thesis about the complex
preposition-adverb nature of the second component of the verbal combinations under consideration.

Key words: phrasal verb, prefixal verb, postpositive component, prefix, derivation, morphologic way of translation,
syntactic way of translation.
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IocTranoBka npodaemu. /liccaiBHy TAKCOHOMIIO
Cy4YacHO! aHTJTIMCHKOT MOBH BiJIpi3HSE MIUPOKE BIKHU-
BaHHS JIEKCHYHUX OJWHUIL TUIY [0 come in «BXO-
TUTHY, 10 g0 Out «BUXOAUTHY, SIKi B aHTIIICTHUII 9acTO
3yCTPIivaloThCs MiJl Ha3BOIO «(pa3oBi i€CIOBaY.

Cxiaani 3a (OpMOIO, BOHU YTBOPIOIOTBCS Bil
MOHOJIEKCEMHHUX JI€CTIB 3a JOTIOMOTOO ITiCIISITIECITiB-
HUX KOMITOHEHTIB, 10 MArOTh OCOOJMBY TPHUCIIBHU-
KOBO-TIPMIIMEHHHUKOBY Tpupofdy. Yepes mocimabiaeHHs
CBOET TIPUCITIBHUKOBO-IPUIMEHHUKOBOT (YHKITT 11l
KOMTIOHEHTH YTBOPIOIOTh 3 JIIECTIOBAMHU PI3HOTO CTY-
TICHSI CTIKI CEMAHTUYHI Ta CHHTAKCHYHI CIIOJIYYCHHSI.

AHani3 ocTaHHIX X0caiIkeHb i myOaikamiii.
VY Ko BYCHHX JIOCI HEMA€ 3arajbHOrO TepMiHA HA
MMO3HAYEHHSI IPYTOTO KOMIIOHEHTA TAKUX CIIOTyYEHb.
Bonu Ha3uBarTh Horo «mpucaiBHUKOMY [ 1], «mmicms-
WMEHHUKOM» a00 «aaBepOialbHUM IiCISIHMEHHU-
KOM» [2], «IIOCTIO3UTHBHOIO YacTKOIO / ipedikcom»»
[3], «TOCTIIO3UTUBHUM KOMIIOHEHTOMY 200 «IIOCTITO-
3UTUBOM» [4].

VY 1iit poOoTi AN MO3HAYEHHS APYTOr0 KOMITO-
HEHTa JOCII/DKYBaHUX Ji€CTIBHUX KOMIUIEKCIB OyB
oOpaHHll TEPMIH «IIOCTIO3UTUBHUN KOMITOHEHT)
(mami — IIK) ab0 «IOCTHO3UTHUBY, SIKAH HAWOIIBIII
HEHTpaIbHO XapaKTepu3ye KaTeropiajJbHUH cTaryc
Ii€1 TeKCUYIHOT OJUHUIII, & JUISI BCHOTO CTIOTYUCHHS —
TEPMIH «II€CIIOBO 13 TTOCTIO3UTHBHHUM KOMITOHCH-
tom» (mami — JIIK), sxuit y mpoMy mOCTimKeHHI
€ CHHOHIMIYHUM IIOJ0 TepMiHa «(pa3oBe i€CTOBOY.

Hpyruii xommonent y ckiami JAIIK noci ne
Ma€ YIiTKOTO BH3HAYCHHS 1 MOXE PO3MISAJATUCS SIK
1) cioBo — 3Hauymie (MPHUCITIBHUK) abo CiIyx)00Be
(npuiimennauk) [2; 1; 5], 2) cioBoTBipHA MOpdeMa
[6; 7] i HaBiTh 3) MPOMIXKHHIA €NEMEHT («HaIliB-
CIIOBOY, «HariBMopdemay) [8]. HeomHnopianicTs cTa-
tycy IIK, cBo€ro ueproro, 3ymoBIieHa, JABOMA TMOLJIs-
JlaMH Ha 0r0 €TUMOJIOTII0 1 CEeMaHTHYHHUI PO3BUTOK:
WOTO YTBOPEHHSIM BiJl 3arajbHOTEPMAHCHKUX BHXIM-
HUX MIPUCITIBHUKIB 13 TPOCTOPOBUM 200 IIPOCTOPOBO-
MOTOPHUM 3HA4eHHSM a00 HOTO MOXOIKEHHSM Bi
JESIKUX JIaBHbOAHIIIIHCHKUX JIECTIBHUX TpedikciB
JIOKAaTUBHOI CEMaHTHUKH.

HesBakaroun Ha iCHYBaHHS Pi3HHX TOYOK 30py Ha
BU3HAUYCHHS MTOCTIIO3UTUBHOIO KOMIIOHEHTA / TIOCTIIO-
3UTHBA, OUIBINICTh BYCHHX, SIKI MOCIHIIKYBAIH IIFO
mpobnemy (A.C. Jlxanymo [4], FO.A. XKiykrenko
[3], A.A. Keprmun, M. /1. Ky3nen [6], A.I. Hikonenko
[8], L. Talmy [9], O.C. Bopo6iiosa, FO.I1. denopenko,
M.C. Kymap, JLI. Maprupocs, E. Karasenko
[10—12], O. Vorobiova, Yu. Fedorenko, M. Kupar,
L. Martirosyan [13]), cXonsThCsSI B OMHOMY: B aHTJIIH-
CBKill MOBI1 JPYTHii KOMIIOHEHT J€CTIBHUX KOMILIEK-
CiB, III0 PO3IVISIIAIOTHCSI, BUKOPUCTOBYETHCS SIK OCHO-
BHUI 3aci0 BHYTPIIIHBOTO J€CIIBHOTO CJIOBOTBOPY
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Ha TPOTHBAry IHIIMM 1HJIOEBPOIIEHCEKAM MOBaM, SIKi
B TakOMy BHITQJKy BHKOPHCTOBYIOTH Ipedikcariiro.
VY cydacHiil aHTTHCHKiil MOBI TIOCTIO3UTHBHI KOMTIO-
HEHTH BUKOHYIOTh 3HAYHOKO MipOrO Ti cami (DyHKIIi,
o ¥ npedikcu B yKpaiHCBKIM 1 pOCIHCBHKIH MOBax
1 mpediken, 10 BiIOKPEMITIOIOTHCS, B HIMELbKii MOBI.

VY 3anponoHoBaHii POOOTI BUPAKAETHCS TOYKA
30pYy, 32 SIKOK MOCTIIO3UTHBHHUI KOMIIOHEHT PO3IIs-
JAETHCS SIK TepUBaIliiHUN (POpPMAHT, a BCE i€CITIBHE
CIIOJTYYEeHHS SIBJIsiE COOOI0 aHAITHYHE CIIOBO, a Came
CKJIaJIHE J1i€CI0BO. JOIIBHICTE caMe I[bOTO ITiIX0Ty
3yMOBJICHa CEMaHTHUYHOK 1 CHHTAKCHYHOK IIJIiC-
uictio JI1K, a Takok THM, [0 caMe 3HAYeHHs Ji€c-
JIOBA 3a3BHYail € CEMAaHTUYHHUM I[CHTPOM TaKOTO CIIO-
Jy4eHHs], & TOCTIIO3UTHB TIPY [[bOMY TIEBHUM YHHOM
MOIU}IKYE 1€ CEMaHTUIHE SAPO.

VY 3B’513Ky 3 I[MM 3aJIe)KHO Bijl XapakTepy 3HaYCHb
MOCTIIO3UTUBHOIO KOMIIOHCHTa MOXKHA BUWJIUTUTH
TaKi HOTO TUITH:

1) anBepOianbHUN MOCTIIO3UTHUB, KWW 30epirae
CBOE€ JIEKCHYHE, TOJIOBHIM YHHOM, TIPOCTOPOBE 3HA-
YEHHSI, HATp.: 0 g0 in «3aXOMUTN», 0 g0 Out «BUXO-
TUTH»; 2) eM(aTUdIHUN IMOCTHO3UTUB, SKUH ITiJI-
CWIIOE aCMeKTyallbHUI BiJTIHOK, KWW 3aKJIaJCHUI
y CEMaHTHIll CaMoro Ji€cjoBa, Hamp.: to stand up
«BCTATHY, to Sit down «CicTiy; 3) ilOMaTHIHAM/ TeK-
CHYHUH TTOCTIO3UTHUB, SIKUH ITOBHICTIO BTPAYae CBOE
JIEKCWYHE 3HAYeHHS 1 YTBOPIOE 3 IIECIOBOM HOBY
KOMIUTIEKCHY JICKCEMY, 3HAUCHHS SIKOT HEe CKIIaIa€ThCs
3 CYMH 3HA4YCHb il KOMIIOHEHTIB, HaIp.: fo round on
«pI3KO KpHUTUKYBaTW», to blow off «ckacoByBaru
mo-HeOy b (Harmp., 3aXia i T.I.)».

IocTranoBka 3aBaanus. [IpoGiema mepexmamy
AHTITHCHKUX (PPa3oBUX JIECIIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
TICHO TIOB’S3aHA 3 JICPUBAILIIIHOI TPUPOMIO0 ITHX
IIECHIBHUX KOMILIEKCIB. BuBueHHsS 0cC0OIMBOCTEN
nepeKiIany aHDIHChKUX (Ppa3oBUX AI€CIIB, SKi yTBO-
PIOIOTH OE3eKBIBAJICHTHY MEPEKIAIANBKy KaTETOPiro,
B IIbOMY JOCIIDKCHHI 3MIMCHIOBAJIOCS Ha MaTepiai
¢bpazoBux miecniB pyxy ado HAIIK pyxy, siki BUSBIS-
IOThCS HaWOUTBII TIOKa30BHMH JUIsl BCTAHOBJICHHS
KOpeJIslii MK JepUBalliiHUMK 1 CEMaHTHYHUMH
OCOOJIMBOCTSIMH IIUX CJIOBOTBIPHUX OJMHUIL 1 CIIO-
cobamu X TepeKamy.

Bukaan ocHoBHOro wmarepiaay. Marepian
JOCIIJDKEHHST CTaHOBIATH onHo3HayHi JIIK pyxy
a00 KOKEH JICKCHKO-CEMaHTHYHHWI BapiaHT Oarato-
snaunux JIIK pyxy, BimiOpaHi HUISXOM CYLUTBHOT
BUOIPKM 3 TJIyMauyHUX 1 TEPEKIaJHUX CIOBHUKIB
aHTMiChKuX (hpa3oBux giecmis [14—17], a Takox ixHi
TepeKIaaanbKi BiAMOBITHUKY 3arajJbHOI0 KUTBKICTIO
364 omunni (164 JIIK pyxy i 200 nmepexmaganbKux
ekBiBasieHTiB 3a3HaueHux [II1K). Pi3HuUIS B KinbKic-
HuX nokazHukax (mop.: 164 JI1K pyxy i 200 ix nepe-
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KJIJalbKUX CKBIBAJICHTIB) 3yMOBJICHA THM, 1110 OJTUH
1 Toit camuii JIITK Moke Matu sIK OWH, TaK 1 KiJbKa
BIJIMOBITHUKIB cepel] YKpaiHChKHUX MpedikcambHUX
JUECITIB 1 CIIOBOCIIOTYYEHb.

VY mporeci gociipkeHHS 0COOIMBOCTEH mepe-
knany 3a3nadenux umie JIIK Oyno BumineHo nsa
OCHOBHHX CIIOCOOM TepeKiIaay X OAHHHUIb YKpa-
THCHKOIO MOBOIO — MOP(OJIOTIYHNHN | CHHTaKCUIHHA.
Bapro 3a3HaunTH, 1110 BHOKPEMJICHI CIIOCOOH Iepe-
KJIQJy € TEeBHOIO MIpOI0 YHIBEPCAIEHUMH 1 MOXKYTh
OyTH 3aCTOCOBHI J10 (PPA30BUX JII€CIIB, 1110 HAJICKATh
JI0 PI3HUX CEMaHTUYHUX KJaciB i (DYHKLIOHYIOTH i3
PI3HUMH TIOCTIO3UTHBHUMHU KOMITIOHEHTAMH.

Mopdonoriuaunii crocid nmepekianxy aHmIiHCEKAX
AIIK yxpalHCBKOIO MOBOIO Tiepemdadae Tepexian
UX TIECIIBHUX KOMIUIEKCIB 3a JOIOMOTOK) MOHO-
JIEKCEMHUX, 3a3BUuail nmpedikcaibHUX, Ai€CIiB.

B ykpaiHCchKiii MOBI mpedikcu BUKOHYIOTH Ti
cami JIeKCHKO-TpaMaTru4Hi (YHKLIi, Mo W aHmIii-
CbK1 TOCTIIO3UTHBHI KOMIIOHEHTH, OCOOJIMBO KOJIHU
WIeThCs PO MPOCTOPOBi 3HAUEHHS, 1110, CBOEIO Yep-
rOl0, MOXKe OyTH e(DEeKTHBHO BUKOPHUCTAHO 3 METOO
JOCSATHEHHS aJileKBaTHOro nepeknany. [loeanyrouncsy
13 BUX1IHUM J1€CIIOBOM, 0COOJIMBO 3 JIIECTIOBOM PYXY,
npedikc MOke JOTMOBHIOBATH 200 YTOYHIOBATH 3Ha-
YEeHHS L[HOTO J1€CTIOBA.

Po3rstHeMo ORI TOKIAIHO CEMAaHTHYHI KOpe-
JISIT, SIKi CIIOCTEPIraroThCS B CHCTEMi aHTIIHCHKUX
(pa3oBuX 1 yKpaTHCHKUX NpeQiKCATBHUX TIECTIB PyXy
MDK IOCTHO3UTUBHMMH KOMIIOHEHTaMU 1 mpedik-
camu. Lli BiamoBigHOCTI Oy/IM BU3HAYEH] B pe3yJIbTari
MOPIBHAJIFHOTO aHaNi3y MOCTHO3UTHBIB 1 Mpedikcis
Y CKJIaJli aHDMHCHKUX (Ppa30BHX I€CHTiB 1 TXHIX mpe-
(hikcaTbHUX TIepPEeKIIaIallbKUX eKBiBAJICHTIB.

HaBenemo nesiki TUNIOBI MPHKIIAIN BiIMOBIIHOC-
TEH aHDIIHCHKUX MOCTHO3UTHUBIB YKPalHCHKUM TIpe-
(ikcam mpu nepexai.

Tak, Hampukian, aHMIIACEKOMY ITOCTIIO3UTUB-
HOMY KOMIIOHEHTY #p BIJIIIOBialOTh YKpaiHCBHKI
npedikcu nio-, 6- (36 omuHUIG), HATIP.: f0 throw up
CIIKHIATAY, to Stand up «BCTaBaTH, I1THIMATHCS»,
to drive up «mi’ DKIpKaTHY, to walk up «migxoauTy.
Y CceMaHTHUIl MepepaxOBaHUX BHIIE 1 MOJIOHUX
JI0 HUX JI€CTIB TOCTIIO3UTHUBH 1 BIMMOBITHI TIpe-

(ikcH BUSIBISIIOTH JICpUBALIIHI 3HAUCHHS «BrOPY»
1 «(HAOMIKEHHS) 710 TIEBHOTO MICIISI».

[loctiozutuBy out B paMkax ¢pa3oBUX JIi€C-
JB pyXy YiTKO BiAmoBigae mpedikc su-, Mo Mae, siK
1 out, 3HaYCHHS «3 (3cepenuHU) OyIb-SKOTO MICIIs»
(21 oguuuULs), HATIP.: f0 g0 OUt KBUXOAUTHY, to climb
out «BWIIA3UTW», to run out «BUOIiratu», to pull out
«BHHMATH, BUTSTATI).

HacrtymHuii 3a IpOIyKTUBHICTIO ITOCTITO3UTHBHUM
KOMIIOHEHT awa)y KOPEINOE 3 TaKUMU YKPaiHChKUMH
npedikcamu, sK 6i0- Ta ¢u- (18 onuHUIB), 1 Mae 3Ha-
YeHHS «(BiAJaleHHs) Bijl Oy/b-sIKOTO MICIIsD», HAIIP.: 10
step away «BIIXOIAUTHY, to send away «BiICUIIATHY, 10
move away «BIJICYBaTHC, fo take away «BUHOCUTIY.

AHTITIACHKOMY  TIOCTIIO3UTHBHOMY KOMIIOHEHTY
over, HACTYITHOMY 3a TPOAYKTHBHICTIO TCIS away,
BiAMoBifae npedikc nepe- 31 3HAYCHHSIM «ITOJOJNAHHS
(mepewkony, BiacTani i T.i.)» (17 oquHuULB), HATIP.: f0
drag over «nepetsiryBatuy, to jump over «nepectpu-
OyBatm», fo sail over «mepermBary (Ha CyIHI, TIPO
CYITHO)», t0 SWim over «IepeTuIBaTH (TIPO JIOIUHY )».

[locTo3nTUBHUIT KOMIOHEHT off, 10 Mae
B aHIJTIMCHKiN MOB1 3HAYCHHS «BiAasieHH (Bi Oy/Ib-
SIKOTO MICILIS)», MEPeJaeThcsl YKPaiHChKOK MOBOO
npedikcamu 6io-, ¢-/3-, 3i- (11 onuHMIE), IO MAIOTh
aHaJoOTiyHe 3Ha4YeHHS, Harp.: fo set off «Bimmpasis-
THUCS, BT DKIDKATHY, fo get off «cxonuTu (3a3BUYaH,
3 TPAHCIIOPTY)», to dive off «3ickaKyBaTu».

AHIIIIHCBKOMY TIOCTIIO3UTHBY i7, SIKHH BHSIBIISIE
mono I1K-out antonimiune 3HaueHHS «B (Bcepe-
JIUHY) SIKOTOCh MICIIS», BIJAMOBiIal0Th npedikcu 6-,
3a- (9 OmMUHUIIE), HATIP.: f0 g0 in «BXOAUTWY, to climb
in «BJIA3WUTH, 3aJa3UTH», to run in «BOIratu, 3a0i-
ratmy, to bring in «<BHOCUTH, 3aHOCHTIY.

[TocTrO3UTUBHOMY KOMIIOHEHTY down, SKHUN
BUCTYIIA€ B ceMaHTU4Hi# ono3uiii go [TK-up, Bigmno-
BIZIAIOTH TNPH TEPEKIIAl YKpaTHChKI Tpedikcu c-/3-
Ta 3i- (8 OgWHMIIG), HATIP.: t0 come down «CITyCcKa-
TUCSY, to jump down «3icTpuOyBaTH, 31CKaKyBaTH»,
to slow down «CTIOBUTBHIOBATH (HAIP., XiI, PyX)».

CriBBIAHOIIEHHS AaHDIIHACHKUX IOCTIO3UTHB-
HUX KOMIIOHEHTIB 3 YKpaiHCBKUMH Tpedikcamu
B HaWOUIBII y3araJbHEHOMY BHUIJISIII MPEICTABICHO
B TaOIHIL.

AHraifcbKi Ykpaincbki npediken
1K nio- 8u- 810- nepe- c-/3- 3i- 6- 3a-

up + +
out +
away + +
over +
off + + +
in + +
down + +
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3 ommsimy Ha iH(opMaIliio, sSKa IMpEACTaBiICHA
B TaOJIHI, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO PO3IJI-
HYTI BHUIIE aHTITIHCHKI TMOCTIIO3UTHBHI KOMIIOHCHTH
MOXYTh MaTd 3 YyKpaiHCBKHMHU mpedikcaMu OJu-
HOYHI 200 MOABiIiHI BIAMOBIIHOCTI.

OnuHO4YHI KOpesiii CTOCYIOTBCS Map «IOCTIO-
3UTUB-TIpe(IKCH: up-nid, HAMp.: to throw up «IijaKu-
JIaTH»; over-nepe, Hatp.: to jump over repectpuoy-
BaTW» 1 in-3a, HATIp.: to bring in «3aHOCUTHY.

BinpimicTe  aHDIHACEKMX — TIOCTIIO3UTHBIB ~ Mae
MONBIMHI BIMOBITHUKK cepel JiecTiBHUX MpedikciB
yKpaiHcbkoi MOBH. HaBeieMo KijibKa MPUKIIaIiB TaKHX
BinnosinHocteit. Tak, [1K-out i [IK-away nepexnanarip-
KHM €KBIBaJICHTOM MalOTh TIpediKe u-, TIop.: to pull out
«BHUIMATH, BUTATATH» 1 t0 take away «BHHOCHTID (TIPH
[IFOMY 3HAY€HHS BUINE3a3HAYEHUX TIOCTIIO3UTHUBIB 30i-
raroThCS: BOHM OOMIBA IMO3HAYAIOTH «BIIIAJEHHS Bl
OyJIb-SIKOTO MICIIs»); IPEQIKC 6- 3HAXOIAUTH CBOE BIJIO-
opaxenns B [IK-up i I1K-in, nop.: to stand up «Bcra-
BaTm» 110 go in «BXOMUTH (HE3BAKAIOUH Ha TIEPEKIIaj 3a
JIOTIOMOTOFO OJTHOTO 1 TOTO caMoro Tpedikca, 3HAYCHHS
MOCTIIO3UTHBIB BinpizHstothes: [IK-up Mae 3HaueHHS
«Bropy», a [1K-in — «Bcepenuny»); [1K-off 1 IIK-down
MOXYTh TIepeKiIafarucs npedikcoM c¢-/3-, op.: to get
off «cxonuTy (3a3BUUal, 3 TpaHCTIOPTY)» 1 t0 slow down
«CTOBIUTHHIOBATH (HAIP., XiJ, pyX)» (3HA4€HHS TOCTIIO-
3WTHBIB Y IbOMY BHIIaJIKY, HE3BAYKAI0UH Ha 30ir mpedik-
ciB y mporieci nepekiany, Binpizastorees: mist [IK-off
L€ 3HAYCHHS «BiIAJICHHS, a ISl down y IIbOMY KOH-
KPETHOMY BHIIQJIKy TIPe(IKC ¢- Ma€ 3HAUCHHS «POOHTH
TaKKM, SIK [TO3HAYAETHCS TIECITIBHUM KOPSHEM).

JpyruM, MeHII TpPOAYKTUBHUM Y KiTbKICHOMY
IUTaHl CIIOCOOOM TepeKiany aHTIHCHKUX (Ppa3oBHX
JeciiB, 30KpeMa (hpazoBHX JI€CITIB PYXY, € TaK 3BaHUI
CHHTaKCHYHHMH crnocid, skuil mepenbadae mepexnasn
JAHUX JIECTIBHUX KOMIUICKCIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
3a JIOTIOMOT'OFO CIIOBOCIIONYYCHHS (44 OUHHIII).

VY mpoMy pasi mpamroe CTPYKTYPHA MOAEIH «JIi€c-
JIOBO + MPHUCTIBHUKY.

[Ipu mpoMy ceMaHTHKa MPUCIIBHUKIB 3a3BHYail
3BOIUTHCSA J10:

1) mpoCTOPOBUX 3HAYEHB TUITY «BIIEPEM», «HA3AD),
«BHHBY, «Ially, HATp.: to come forward «BUXOMUTH
BHEpEnY», o march on «itu, Xatu BHIEpen», fo turn
back «tioBepratu Hazamy, fo climb down «cmyckarucs
BHHB3Y, 10 move on «pyxatucst aani» (34 oauHuL);

2) 3HaYeHb crocoly [ii THIy «IIOBUIBHOY,
«IIBUJIKOY», HAMp.: to drift off «OBINBHO Bimmas-
TUCSI», to hurry on «IBHIKO pyXaTucsy», to tear off
«TIKaTH MIBUAKO, BiIpUBATHCS (HAIp., Bill ITOTOHI)»
(10 omuHUIE).

BucnoBku. [IpoBeneHe nociKeHHS Ja€ 3MOTY
JIITH TaKUX BHCHOBKIB Ta y3arajbHEHb.

1. JlocnijpkeHHsI JEpHUBAILIMHUX OCOOIUBOCTEH
JIIECITIB 13 MIOCTIIO3UTUBHIMH KOMITOHEHTAMH B TIepe-
KJIQIallbKOMY aCTIeKTi i ATBEPXKYE TE3Y, IO IMTOCTIIO-
3UTHBHI KOMITOHEHTH JI€CITIBHHX CIIOJY4€Hb, IO
PO3IISIAIOTHCS, MAaIOTh OCOOIUBY NMPHUHMEHHHKOBO-
NPUCITIBHUKOBY HPUPOLY, TIOB’sI3aHy 3 MOXKJIMBICTIO
YTBOPEHHSI IUX IMICISIIECTIBHUX KOMIIOHEHTIB, SIK
BiJl 3araJIbHOTEPMAHCHKUX BHUXITHUX IMPHUCIIBHUKIB
3 IPOCTOPOBUM a00 IIPOCTOPOBO-MOTOPHUM 3HAUECH-
HSM, Tak 1 BiJ J€SIKHX JAaBHHOAHINIIMCHKUX J1€CIIIB-
HUX NpeQiKCiB JTOKATUBHOI CEMAHTHKH.

2. BcTaHOBIEHO TakoX, MO AEpHUBALiiHA MPH-
poxa JAI1K, 110 Bupaxaerscsi TOTOBHUM YHHOM Y ITPO-
CTOPOBIN CEMaHTHIl JOCIIHKYBAaHUX KOMIUJICKCHUX
JIeKCeM, 3HAXOIUTh CBOE BIIOOpaXEHHS y Criocobax
nepeKiIany IUX OIUHHUL YKPaTHCHKOI0 MOBOIO.

3. IlpoinrocTpoBaHO HASBHICTbH YiTKOI KOpEJSLil
MDK MOCTIIO3UTHBHUMH KOMIIOHEHTaMH Y CTPYKTYpi
(bpazoBUX Mi€CHiB PyXy Ta YKpaiHCHKHMHU Tpedik-
camH, SIKi MOXKYTh (DYHKITIOHYBATH K NMEPeKIIaaanbKi
CKBIBaJICHTH aHDIIMCHKUX TOCTIIO3UTHBIB Y paMKax
MOpP(hOIIOTIYHOTO crToco0y TepeKiamy.

4. Ha migTBepMKEeHHs TOUKU 30pY MPO MPHUCIiB-
HUKOBY CEMAaHTHKY TOCTHO3UTHBIB BHUCIOBIIOETHCS
JyMKa, 1110 SIK TTepeKyiajabka abTepHaTHBa ISl HUX
nopsif i3 mpedikcaMu MOXKYTh (DyHKITIOHYBATH 1 TIPH-
CIIIBHUKU 3 IPOCTOPOBUMH 3HAUYEHHSIMH, a TaKOX
MIPHUCTIBHUKU CIIOCOOY i, sKi MOTUQIKyIOTh 3Ha-
YEeHHS PYXY, XapaKTepHe [T BUXIJHUX JTI€CTIB.
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KaHOUuOam neoazociuHux Hayk, 00yeHm,

Odoyenm Kageopu nepexnady

Jleparcasrozo suio2o HaguaIbHO20 3aK1A0Y
«Ilpuazoscovkuii depircasHull MexHiyHUuLl yHieepcumen

Y crTatTi npeacTaBneHnii aHania OCHOBHMX BMAIB Nepeknagaubkoi AianbHOCTi. [JaHO BU3HAYEHHS! KNacuyHOro nepe-
Knagy 3 apkyLwia. AKTyanbHiCTe pob0Tn 3ymoBReHa TUM, Lo Nepeknag 3 apkyLia notpannse y pokyc niHreiCTUYHMX 4OCHi-
[DKEHb BKpaW pigKo MOPIBHSAHO 3 iHLIMMM BUAaMu nepeknagaubkoi AisfbHOCTI (YCHAM | NICbMOBMUM MOZycamu nepeknaay).
BcraHoBneHo, LWo Taki BUAM AisnbHOCTI NOTpebytoTb cneuianbHUX KOMMNETEHUIN, SKi BKMHOYAOTb rapHy nam’'saTb, aHani-
TUYHE MUCHEHHS i 3HaHHS TepmiHonorii. OgHak nepeknag 3 apkylla, nocnigoBHWUIM Nepeknag i CUHXPOHHWUI nepeknag
BUKOHYIOTbCS B Pi3HMX YMOBax. PeTenbHe BUBYEHHS niTepaTypy Aae 3Mory 3pobuTy BUCHOBOK, LLO Mepeknag 3 apkyLia
Gnvx4ui 0o yCHoro nepeknagy, Hik 4o NMCbMOBOrO, BHACMiAOK OOMexXeHHs Yacy Ans nepeknagadya i sepbanbHoro cnin-
KyBaHHs. Bepyun 0o yBaru TUCK, SKMI Nnepeknagay Mae nogonaru, nepeknag 3 apkylla MoXHa NOpPIBHATY i3 CUHXPOHHUM
nepeknagomM. Ton gakT, Wo nepeknag 3 apkyLwa notpannse y okyc NiHrBICTUYHUX AOCHifKEeHb BKpan PigKko NOpPiBHAHO
3 iHWMMK BUAAMKU NepeknagaLbKol 4isnbHOCTI (YCHUIA | nTMCbMOBUIA Nepeknaga), 3abe3neyms akTyanbHicTb po6oTu. Metoro
L€l cTaTTi € BUABMEHHA OCHOBHMX TPYAHOLLIB, O BUHUKAIOTL Y MMCbMOBUX Ta YCHUX NepeknagadiB nig yac nepeknagy
3 apKyLa, i BU3Ha4YeHHs Habopy cneuianbHUX KOMMNETEHLN, HeobXiagHWMX ONa NiABULLEHHS SIKOCTI nepeknagy. MNpeacras-
NeHi KpuTepii, AKi Aal0Tb 3MOTy OLIHUTU AKICTb Nepeknagy 3 apkylua. ABTOp 3BepTae yBary Ha Te, LU0 LWBWUAKICTb YATaHHS
€ OOHUM 3 OCHOBHWVX CKNagHWKiB nepeknagy 3 apkywa. Lle HeobxigHo ans Toro, wob nepeknagay mae nesHy cBoboay
MaHeBpy Ans BUPILLEHHSA Oyab-AKkoi npobnemu, WO BUHUKAE Mig Yac npouecy nepeknady. MNpoBeneHo aHanis dakTtopis,
LLO CNpusilOTb QiAnNbHOCTI Nepeknagava, a Takoxk NOMUMOK, Lo HanbinbL YacTille 3ycTpivaloTbCs Y npoueci nepeknaay.
lMpoaHani3oBaHO TPyAHOLLI, 3 SKMMMW CTUKAKOTLCH Mepeknagadi, Ski He roToBi 40 nepeknagy 3 apkywa. ABTOp AOXOAUTb
BMCHOBKY, LLIO Nepeknag 3 apkyLua Bumarae (oopMyBaHHS crevlianbHUX KOMNeTeHUin. HasBHICTb Takux KOMNeTeHLin A4acTb
3MOry nepeknagadyam gonat TpyAHOLLI, WO BUHUKAKOTb Y MpOLeci nepeknagy 3 apkyLua.

KniouoBi cnoBa: nepeknag 3 apkylla, YyCHUMA nepeknag, NMCbMOBWUIA nepeknag, creuianbHi KOMMNeTeHLii, OCHOBHI
TPYOHOLL.
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